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Fotoelektronischer Rauchwarnmelder FMR 3026, Typ K32

Mit dem Kauf dieses Artikels haben Sie sich fiir ein qualitativ
hochwertiges FlammEx Produkt entschieden. Bitte lesen Sie
diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, um ein einwandfreies
Funktionieren zu gewahrleisten. Bewahren Sie diese Anleitung
sorgféltig auf, um gegebenenfalls spater nachlesen zu kénnen.
Das Produkt ist nur fiir den sachgemaBen Gebrauch (wie in
der Bedienungsanleitung beschrieben) bestimmt. Anderungen,
Modifikationen oder Lackierungen diirfen nicht vorgenommen
werden, da sonst jeglicher Gewahrleistungsanspruch entfillt.

Der FMR 3026, Typ K32 (im Folgenden FMR 3026 genannt) ist ein
fotoelektronischer Rauchwarnmelder zur friihzeitigen und zuverlassigen
Branderkennung in privaten Wohnh&usern, Wohnungen und Raumen
mit wohnungsahnlicher Nutzung zur Erfillung der gesetzlichen
Rauchwarnmelderpflicht.

Nachts brennt es am haufigsten. Im Schlaf ist der Geruchssinn bei
Menschen nicht aktiv und Rauch kann nicht wahrgenommen werden.
Daher schitzt ein Rauchwarnmelder wirksam und friihzeitig vor der
drohenden Gefahr. Alarm wird ausgeldst sobald Rauch in das Innere des
Gerétes eindringt. Flammen werden vom Gerét nicht wahrgenommen.

Beschreibung

In der Rauchkammer, dem ,Herzstlick“ des Rauchwarnmelders
FMR 3026, wird in periodischen Abstédnden von etwa 10 Sekunden
ein Lichtstrahl erzeugt. Dringt Rauch in die Kammer, wird das Licht
reflektiert und trifft auf eine Photozelle. Dies 16st einen ca. 85 dB lauten
Alarm aus, der weithin zu héren ist. Bei einer Alarmauslésung setzt
sich der Melder automatisch zuriick, wenn keine Partikel mehr in der
Rauchkammer sind. Manuell kann der Melder durch Herausnehmen
der Batterie abgeschaltet werden.

Hinweis:

Sollte der Melder einer zu groBen Staubmenge oder z. B. Wasserdampf
ausgesetzt werden, kann dies zu einer Alarmausldsung fihren.

Einsatzmoglichkeiten:

e Einzelbetrieb

¢ Vernetzung per Draht mit insgesamt bis zu 30 Rauchwarnmeldern.

e Fr eine optimale Absicherung von Haushalten sollten Rauchwarnmelder
in allen Rdumen, Fluren, Keller- und Speicherrdumen installiert
werden. Eine Grundabsicherung wird schon durch den Einsatz von
Rauchwarnmeldern in allen Schlafrdumen, Kinderzimmern und auf
den Fluren samtlicher Etagen erreicht (Abb. 1).

Installation/Montage/Anschluss

* Montieren Sie zuerst den Sockel méglichst raummittig an der Decke
(Abb. 5).

e Schiitzen Sie die Geréte vor Bohrstaub.

¢ Sie kdnnen insgesamt bis zu 30 Rauchwarnmelder per Draht miteinander
vernetzen. Ziehen Sie hierzu die Klemme vom Melder ab und stecken
Sie die abisolierten Adern in die Klemme am Anschluss + und -
(Abb. 6). Zum Ldsen der Adern von der Klemme driicken Sie die
orange Taste ein und ziehen dann die Adern heraus (Abb. 7).

e Achten Sie auf den richtigen Anschluss (Polung), sonst erfolgt
im Alarmfall keine Weitergabe des Alarms an alle vernetzten
Rauchwarnmelder (Abb. 8).

Hinweise:

Bei Vernetzung per Draht nicht den Anschluss 9 V der einzelnen Melder

miteinander verbinden, sondern nur den Anschluss + und — (Abb. 8)!

¢ Die Gesamtleitungslange darf 300 m nicht Uberschreiten. Verwenden
Sie Leitungen des Typs J-Y(St)Y2x2x0,6 bzw. AWG 23.

¢ Batterie anschlieBen und in das Gerat einsetzen (Abb. 9A). Ist die
Batterie richtig angeschlossen, blinkt die rote LED ca. alle 45 Sek. kurz
auf (Abb. 10A). Der Rauchwarnmelder besitzt eine Montagesperre
(Abb. 10B), die verhindert, dass der Melder ohne eingelegte Batterie
montiert werden kann.

GB

FR

SK|SLO|CZ|PL|IT




¢ Stecken Sie die Klemme zuriick auf den Melder (Abb. 6).

o Setzen Sie den Melder auf den Sockel und drehen ihn bis er einrastet
(Abb. 10A). Fuhren Sie einen Funktionstest durch (siehe, Test/Wartung).

 Bei technischen Problemen wenden Sie sich bitte an den Hersteller
oder Distributer in Inrem Land.

Hinweis:

¢ Melder raummittig an der Decke montieren.

¢ Nicht montieren in Badezimmern (hohe Luftfeuchtigkeit), Garagen
(Abgase), in stark zugluftgefahrdeter Umgebung und in Spitzecken
auf dem Dachboden (Abb. 1 und 4).

® Bei einer Dachneigung < 30° kann der Melder an der Dachschrégen
montiert werden (Abb. 4).

¢ 50 cm Abstand halten von Wénden, Deckenbalken (Unterzligen) und
Leuchten (Abb. 2 und 3).

. (R:iggne )Uber 60 m? und Flure langer als 10 m benétigen mehrere Melder

. 1).

¢ 4 m Abstand halten von offenen Kaminen und Herden etc.

e Eine zentrale Stromversorgung bzw. Fernspeisung ist nicht zulassig.
Jeder Melder muss von seiner eigenen Batterie versorgt werden, die
in dem daflr vorgesehenen Batteriefach montiert ist.

Test/Wartung

Mit dem LED-Testknopf (Abb. 10A) wird der Melder komplett gepriift:
Funktionspriifung der Batterie, elektronischer Rauchkammertest und
eine Prifung der Auswerteelektronik. Ein Test sollte mindestens 1x
jahrlich und nach jedem Batterietausch durchgefiihrt werden. Driicken
Sie den Testknopf solange (bis zu 20 Sek.) bis ein lauter und pulsierender
Alarmton ertént (ca. 85 dB). Der Test-Alarm setzt sich wenige Sekunden
nach Loslassen der Testtaste automatisch zurlick. Das Gerét sollte bei
Bedarf etwa 2x jahrlich trocken abgewischt und von auBen mit dem
Staubsauger abgesaugt werden. Der Melder fiihrt einen automatischen
Selbsttest durch. Dabei werden sowohl die Auswerteelektronik als auch
die Spannung und der Innenwiderstand der Batterie ca. alle 45 Sek.
Uberpriift. Diese Priifung wird mit einem kurzen Blinkzeichen der roten LED
(Abb. 10A) signalisiert. Sollte die Betriebsspannung der 9 V Batterie unter

einen bestimmten Wert fallen, signalisiert der Melder durch einen Piepton
(ca. alle 45 Sek.), ca. 30 Tage im Voraus, einen notwendigen Batteriewechsel
(siehe Installation/Montage/Anschluss). Die Lebensdauer der Batterie ist
unter anderem stark abhangig von den 6rtlichen Gegebenheiten wie zum
Beispiel Temperatur, Temperaturschwankungen, Luftfeuchtigkeit und
Anzahl der Test-Alarme/Alarme. Alkaline: ca. 2 - 3 Jahre; Lithium bis zu ca.
10 Jahre. Die Verwendung wiederaufladbarer Batterien ist nicht zuléssig.
Fihren Sie einen Funktionstest nach jedem Batterietausch durch. Bei
einer Fehlfunktion blinkt die rote LED bis zu ca. alle 45 Sek. abwechselnd
zum Piepton. In diesem Fall muss der Melder ausgetauscht werden. Bei
einer Alarmausldsung setzt sich der Melder automatisch zurtick, wenn
keine Partikel mehr in der Rauchkammer sind. Manuell kann der Melder
durch Herausnehmen der Batterie abgeschaltet werden.

Hinweis:

* Bei Vernetzung: Das Batterieleersignal eines Melders wird nicht tber
die Vernetzung an die anderen vernetzten Melder weitergegeben, es
wird nur am Gerét selbst angezeigt.

* Bei Vernetzung: Bei Priifung des Melders tiber die Testfunktion am LED-
Testknopf (Abb. 10A) werden automatisch alle vernetzten Melder mit
angesteuert, das heiBt genau wie im Alarmfall ertdnt ein pulsierender
Alarmton (zeitbegrenzt) und am getesteten Melder blitzt parallel zum
Alarmton die rote LED (Abb. 10A). Bei den anderen vernetzten Meldern
ertdnt nur ein pulsierender Alarmton ohne LED-Anzeige.

e Eine zu groBe Belastung durch Staub, Wasserdampf oder andere
Fremdkérper innerhalb der Rauchkammer kann zu Fehlalarmen fiihren.

Batterie- und Akkuhinweise
Altbatterien diirfen nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall
E entsorgt werden. Besitzer von Altbatterien sind gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet und kénnen diese unentgeltlich bei den
Verkaufsstellen zurlickgeben. Batterien enthalten umwelt- und
gesundheitsschadliche Stoffe und missen daher fachgerecht entsorgt
werden.

Recycling-Hinweise
Dieses Gerat darf nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall
ﬁ entsorgt werden. Besitzer von Altgeréten sind gesetzlich dazu
verpflichtet, dieses Gerét fachgerecht zu entsorgen. Informa-
tionen erhalten Sie von Ihrer Stadt- bzw. Gemeindeverwaltung.

m Richtiges Verhalten im Brandfall

Ruhe bewahren!

Alarmieren Sie die Feuerwehr.

Folgende Hinweise sind fiir die Feuerwehr wichtig:

¢ Wie ist Ihr Name? (Name, Telefonnummer)

* Wo brennt es? (Adresse)

¢ Was ist passiert? (AusmaB)

¢ Wie viele Verletzte gibt es?

¢ Warten Sie auf Rickfragen des Gesprachspartners.
Warnen Sie alle Mitbewohner.

Funktionstabelle

Helfen Sie alteren, kranken und behinderten Personen.

SchlieBen Sie alle Fenster und Tiren.

Benutzen Sie keinen Aufzug. Sollten Sie Zweifel haben, ob es sich um
einen echten Alarm oder um einen Fehlalarm handelt, verhalten Sie
sich so, als ob es wirklich brennt.

Technische Daten

Typbezeichnung K32

Batteriebetrieb 9 Volt Alkaline Batterie
Batterielebensdauer 2 -3 Jahre
Signallautstarke 85 dB/3m

10 % - 93 % nicht kondensierend
0 °C bis +55 °C

Relative Luftfeuchtigkeit
Arbeitstemperaturbereich

Zulassung EN 14604:2005/AC:2008
CPR-Nummer 0786-CPR-21437
Abmessungen @ 106 mm, Hohe 56 mm

Alarmton Rote LED

Erlduterung

Pulsierender Alarmton Parallel blitzend zum Alarmton

Einzelausl6sung des Melders bei Rauchalarm.

Pulsierender Alarmton Keine LED-Anzeige

Ausldsung durch einen vernetzten Melder. Der auslésende Melder kann
durch die parallel zum Alarmton blitzende LED identifiziert werden.

Kurzer Piepton
ca. alle 45 Sekunden

Parallel blitzend

Signalisiert einen félligen Batteriewechsel.

Kein Ton Blitzend im 45 Sek. Abstand

Betriebsbereitschaft

Abwechselnd zum
Piepton blitzend

Kurzer Piepton
> ca. alle 45 Sekunden

Signalisiert eine Fehlfunktion. Melder austauschen.

Technische und optische Anderungen ohne Ankiindigung vorbehalten.
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Photoelectronic smoke detector FMR 3026, type K32

By purchasing this device you have opted for a high-quality FlammEx
product. Please read through these operating instructions carefully
in order to ensure that the device functions correctly. Keep these
instructions in a safe place so that you can refer to them later if
necessary. Use this product only as intended (as described in the
user instructions). Do not alter, modify or paint the device, as this
will render any warranties null and void.

The FMR 3026, type K32 (hereafter referred to as FMR 3026) is a
photoelectronic smoke detector. It is used for early and reliable fire
detection in private residential buildings, apartments and rooms with
similar purposes in compliance with the statutory obligation to install
smoke detectors.

Fires occur most frequently at night. The human sense of smell is not
active during sleep making it impossible to detect smoke. Smoke detectors
therefore act as an effective and prompt safeguard against imminent
danger. An alarm is triggered as soon as smoke enters the device. The
device does not detect flames.

Description

The smoke chamber is the core element of the FMR smoke detector
3026. A beam of light is generated in the chamber at periodic intervals
of around 10 seconds. If smoke enters the chamber, the light is reflected
onto a light-sensitive cell which triggers an alarm signal (approx. 85 dB).
When an alarm is triggered, the detector automatically resets itself if there
are no longer any particles in the smoke chamber. The detector can also
be switched off manually by removing the battery.

Note:

If the detector is exposed to excessive quantities of dust or, for instance,
steam, the alarm may be triggered.

Application possibilities:

o Stand-alone mode

* Wire interconnection of up to 30 smoke detectors.

® For optimum protection of your home, install smoke detectors in all
rooms, corridors, basements and store rooms. Ensure basic protection
by installing smoke detectors in all bedrooms, playrooms and in the
corridors on all floors (Fig. 1).

Installation/assembly/connection

. I(nstall)the base on the ceiling as centrally as possible in the room
Fig. 5).

® Protect the device from dust when drilling holes.

¢ Up to 30 smoke detectors can be networked together by wire. Remove
the terminal from the detector and insert the wires into the terminal at
the + and - connection (Fig. 6). Press the orange button to release the
wire from the terminal (Fig. 7).

e Check the wiring to ensure that the alarm signal will be relayed to all
networked detectors in the event of fire (Fig. 8).

Note:

In the case of wire interconnection, do not link the 9 V connection of

individual detectors together, but only the + and - connection (Fig. 8)!

® The total wire length must not exceed 300 m. Use J-Y(St)Y2x2x0.6 or
AWG 23 wires.

o Fit the battery into the device (Fig. 9A). The red LED will flash every
45 seconds to indicate that the battery is fitted correctly (Fig. 10A).
The smoke detector features a mounting lock (Fig. 10B), which prevents
the detector from being mounted if the battery is not fitted correctly.

e Fit the terminal back inside the detector (Fig. 6).

e Mount the detector on its base and turn until it clicks into place
(Fig. 10A). Perform a function test (see Test/Maintenance).

¢ In the event of any technical problems, contact the manufacturer or
your local distributor.

Note:

¢ Mount the detector on the ceiling in the centre of the room

¢ Do not install smoke detectors in bathrooms (high ambient humidity),
garages (exhaust fumes), draughty environments or lofts (Fig. 1 and 4).

¢ On roofs which slope by more than 30° the detector can be mounted
on the pitched roof area (Fig. 4).

¢ Maintain a distance of 50 cm from walls, ceiling joints (beams) and
lights (Fig. 2 and 3).

¢ Rooms of over 60 m? and corridors longer than 10 m require several
detectors (Fig. 1).

e Maintain a distance of 4 m from open fireplaces and cookers.

* A central power supply or remote powering is not permitted. Each
detector needs to be powered by its own battery fitted into the battery
compartment.

Test/Maintenance

The detector can be fully tested using the LED test button (Fig. 10A):
battery test, electronic smoke chamber test and pulsating electronics
test. Perform a test at least once a year and every time you replace
the batteries. Press the test button (for up to 20 seconds) until a
loud, pulsating alarm signal (c. 85 dB) can be heard. The test alarm
automatically resets itself a few seconds after the test button has
been released. When necessary (around twice a year), wipe the device
with a clean, dry cloth and clean the outside with a vacuum cleaner.
The device automatically performs a test. It tests the evaluation unit
and the voltage and internal resistance of the battery approx. every
45 seconds. The red LED flashes briefly (Fig. 10A) to indicate that this
test is being performed. If the 9 V battery power supply falls below a
certain value, the detector will emit an audible signal (approx. every
45 seconds) approx. 30 days before the battery needs to be replaced

(see Installation/Assembly/Connection). The life of a battery is highly
dependent on, among other things, local conditions, for example
temperature, temperature fluctuations, humidity and the number of
test alarms/alarms. Alkaline: approx. 2-3 years. Lithium: up to approx.
10 years. The use of rechargeable batteries is not permitted. Test the
equipment each time after replacing the battery. If the device is faulty,
the red LED will flash approx. every 45 seconds alternately with the
audible signal. This indicates that the detector needs to be replaced.
When an alarm is triggered, the detector automatically resets itself if
there are no longer any particles in the smoke chamber. The detector
can also be switched off manually by removing the battery.

Note:

¢ For networked devices: The flat battery signal is only indicated by the
device in question. It is not relayed to the other networked devices.

e For networked devices: When testing a device using the LED test
button (Fig. 10A), the alarm signal will be emitted by all networked
devices, i.e. as in the case of a real alarm, a pulsating alarm signal
(of limited duration) will be emitted and the red LED (Fig. 10A) will
flash on the tested device, at the same time as the alarm signal. The
other devices will also emit a pulsating alarm signal, but their red
LEDs will not flash.

¢ Excessive concentrations of dust, steam or other foreign bodies
inside the smoke chamber can trigger false alarms.

Notes regarding batteries and battery packs
Used batteries must not be disposed of as unsorted household
ﬁ waste. Used batteries must be recycled and may be returned
free-of-charge to the place of sale. Batteries contain substances
which are harmful to the environment and to human health and must
therefore be disposed of correctly.
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Recycling-Note
This device must not be disposed of as unsorted household
E waste. Used devices must be disposed of correctly. Contact your

= 0Cal town council for more information.

m Correct action in the event of a fire

Keep calm!

Alert the fire service.

It is important that the fire service is told the following information:
¢ Your name (name, phone number)

¢ The location of the fire (address)

¢ What has happened (extent of fire)

¢ How many people are injured

* Then wait to see if the operator has any questions

Alert all the people who live with you.

Table of functions

Help aged, sick and disabled persons.
Close all windows and doors.
Do not use lifts. If you have any doubts as to whether or not it is a genuine

alarm, still act as if there is a real fire.

Technical data
Type designation K32

Battery operation
Battery life
Alarm volume
Relative humidity

9-volt alkaline battery
approx. 2 - 3 years

approx. 85 dB/3 m

10 % - 93 % non-condensing

Operating temperature range 0 °C to +55 °C

Approval EN 14604:2005/AC:2008
CPR-Number 0786-CPR-21437
Dimensions @ 106 mm, height 56 mm

Alarm signal Red LED

Description

Intermittent alarm signal
Intermittent alarm signal

No LED

Flashes at the same time as the audible alarm signal

Alarm triggered on individual detector if smoke is detected.

Alarm triggered by connected detector. The triggered detector can be
identified by an intermittent alarm signal and flashing LED.

emitted approx. every 45 seconds |with the audible signal

Short signal Flashes at the same time as the audible signal Battery needs to be replaced.

emitted approx. every 45 seconds

No signal Flashes every 45 seconds Device is ready for use.

Short beep Flashes alternately Device is faulty. Detector needs to be replaced.

Technical and design features may be subject to change.

Détecteur de fumée photoélectrique FMR 3026, type K32

En achetant cet article, vous avez choisi un Produit FlammEx de
haute qualité. Pour I'utiliser dans les meilleures conditions, veuillez
lire attentivement ce mode d'emploi. Conservez soigneusement
ce document en vue d'une consultation future. Ce produit ne doit
étre utilisé que dans les conditions prévues par le présent mode
d'emploi. Toute modification (physique, esthétique, etc.) du produit
entraine I'annulation de la garantie.

Le modele FMR 3026, type K32 (ci-aprées désigné FMR 3026) est un
détecteur de fumée photoélectrique permettant de détecter le plus
t6t possible et avec fiabilité les débuts d'incendie dans les habitations
privées (maisons, appartements, etc.), dans le cadre de |'application de
la égislation en matiére de protection contre les incendies.

C'est la nuit que les incendies sont les plus fréquents. Chez I'homme
I'odorat est inactif pendant le sommeil et la fumée peut ne pas étre pergue.
Devant la menace d'un feu un détecteur de fumée vous protége donc
efficacement et rapidement. une alarme qui se déclenche des que de la
fumée s'introduit dans I'appareil (celui-ci ne détecte pas les flammes).

Description

Dans la chambre de détection, le « coeur » du FMR 3026, un rayon
lumineux est émis toutes les 10 secondes environ. Lorsque de la fumée
pénetre dans cette chambre, la lumiéere est réfléchie et se projette
sur une cellule photo-électrique, déclenchant une alarme de 85 dB
environ, audible méme de loin. En cas de déclenchement de I'alarme,
le détecteur est automatiquement réinitialisé si la chambre de détection
ne contient plus de particule. Vous pouvez désactiver manuellement
le détecteur en retirant la pile.

Remarque :
Une exposition prolongée a la poussiére, a la vapeur ou a d'autres
particules nocives peut entrainer le déclenchement de I'alarme.

Applications possibles :

¢ Fonctionnement individuel.

* Mise en réseau filaire de 30 détecteurs de fumée maximum.

¢ Pour une protection optimale de votre foyer, placez des détecteurs de
fumée dans toutes les pieces, les couloirs, les caves et les greniers.
Pour une protection de base, installez des détecteurs de fumée
PROTECTOR dans votre chambre, dans celles de vos enfants et
dans les couloirs de tous les étages (fig. 1).

Installation/Montage/Raccordement

¢ Installez d'abord le socle de I'appareil, de préférence au centre du
plafond (fig. 5).

¢ Protégez I'appareil de la poussiére dégagée lors du pergage.

¢ Vous pouvez établir un réseau filaire comportant jusqu'a 30 détecteurs
de fumée. Pour cela, déconnectez la borne du détecteur et raccordez
les fils dénudés aux poles + et - (fig. 6). Pour extraire les fils de la
borne, appuyez sur le bouton orange, puis tirez sur les fils (fig. 7).

e Attention au branchement (polarité) : en cas d'erreur, I'alarme ne serait
pas retransmise a tous les détecteurs de fumée raccordés (fig. 8).

Remarque :

lors de l'installation d'un réseau filaire, ne reliez pas les relais 9 V des

détecteurs, mais uniquement le pdle + et - (fig. 8) !

¢ La longueur totale du cablage ne doit pas dépasser 300 m. Utilisez
des céables J-Y(St)Y 2x2x0,6 ou AWG 23.

¢ Insérez la pile dans |'appareil (fig. 9A). Une fois la pile correctement
reliée, la LED rouge s'allume toutes les 45 secondes environ
(fig. 10A). Le détecteur de fumée est doté d'un dispositif de verrouillage
(fig. 10B), empéchant le montage du détecteur en |'absence de pile.
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* Replacez le bornier sur le détecteur (fig. 6).

¢ Placez le détecteur sur le socle et faites-le tourner jusqu'a ce qu'il s'y emboite
(fig. 10A). Procédez a un test de fonctionnement (cf. Tests/Maintenance).

* Pour toute question d'ordre technique, merci de vous adresser soit au
fabricant, soit a votre revendeur.

Remarque :

¢ Montez le détecteur au centre du plafond.

¢ N'installez pas le détecteur dans les salles de bain (humidité élevée),
garages (gaz d'échappement), espaces soumis a des courants d'air,
les parois d'un grenier formant un angle aigu (fig. 1 et 4).

¢ | e détecteur peut étre monté sous rampant, a condition que I'inclinaison
de celui-ci ne dépasse pas 30° (fig. 4]

¢ Une distance minimale de 50 cm doit séparer I'appareil des parois,
solives (sommiers) et Ium|na|res (fig. 2 et 3).

o Les pieces de plus de 60 m? et les couloirs de plus de 10 m de long
exigent la pose de plusieurs détecteurs (fig. 1).

¢ Une distance minimale de 4 m doit étre respectée entre I'appareil et
les fours et cheminées a foyer ouvert, etc.

¢ N'utilisez en aucun cas une alimentation centrale ou une téléalimentation.
Chaque détecteur doit étre alimenté par sa propre pile, préalablement
insérée dans le compartiment prévu a cet effet.

Tests/Maintenance

Le bouton de test LED (fig. 10A) permet de contréler le détecteur dans son
intégralité : état de la pile, chambre de détection et systeme de surveillance
électronique. Il est recommandé de procéder au test au moins une fois
par an et aprés chaque changement de pile. Maintenez le bouton de test
enfoncé pendant une vingtaine de secondes, jusqu'a ce qu'un signal
sonore puissant et répétitif retentisse (environ 85 dB). L'alarme de test est
automatiquement réinitialisée quelques secondes aprés le relachement
du bouton de test. Lorsque cela s'avere nécessaire, essuyez |'appareil
avec un chiffon sec et aspirez les poussiéres (deux fois par an environ).
Le détecteur procede a un test automatique du systéme de surveillance
électronique, de la tension et de I'impédance interne de la batterie, toutes les
45 secondes. Ce test est signalé par un bref clignotement de la LED rouge

(fig. 10A). Lorsque la tension de la pile 9 V descend au-dessous d'une
certaine valeur, le détecteur commence a émettre un signal sonore
(toutes les 45 secondes environ). Il vous reste alors environ 30 jours pour
changer la pile (cf. Installation/Montage/Raccordement). La durée de vie
de la pile varie en fonction de divers critéres, tels que la température,
les variations de température, I'humidité et le nombre d'alarmes de
test/d'alarmes. Alcaline : 2 - 3 ans env. ; lithium jusqu'a 10 ans env.
L'utilisation de piles rechargeables est fortement déconseillée. Tout
remplacement d'une pile doit étre immédiatement suivi d'un test de
fonctionnement. En cas de dysfonctionnement, la LED rouge clignote
toutes les 45 secondes environ, en alternance avec le signal sonore. Dans
ce cas, remplacez le détecteur. En cas de déclenchement de I'alarme,
le détecteur est automatiquement réinitialisé si la chambre de détection
ne contient plus de particule. Vous pouvez désactiver manuellement le
détecteur en retirant la pile.

Remarque :

® En cas de mise en réseau : Le signal d'épuisement de la pile d'un
détecteur n'est pas transmis aux autres détecteurs du réseau, mais
uniquement signalé sur I'appareil concerné.

® En cas de mise en réseau : Le test d'un détecteur via le bouton de test
LED (fig. 10A) est automatiquement répercuté sur tous les détecteurs
reliés en réseau. Exactement comme lors d'un déclenchement d'alarme,
un signal sonore répétitif retentit donc (pendant un certain temps)
tandis que la LED rouge du détecteur testé clignote simultanément
(fig. 10A). Les autres détecteurs du réseau émettent uniquement un
signal sonore répétitif, sans activation de leur LED

e Un excés de poussiére, vapeur d'eau ou autres particules nocives dans la
chambre de détection peut entrainer des déclenchements intempestifs.

Remarques concernant les piles et les batteries
Les piles et accumulateurs usagés ne doivent en aucun cas étre jetés avec
E: les déchets municipaux. Leurs propriétaires ont en effet |'obligation légale
de les ramener dans leur point de vente, ou ils seront repris gratuitement.
Les piles contiennent des substances dangereuses pour I'environnement et la
santé et doivent étre recyclées selon la réglementation en vigueur.

Remarques concernant le recyclage
Cet appareil ne doit en aucun cas étre jeté avec les déchets
municipaux. Les proprletalres d'équipements électriques ou
= Clectroniques usagés ont en effet I'obligation légale de les
deposer dans un centre de collecte sélective. Informez-vous
aupres de votre municipalité sur les possibilités de recyclage.

m Comportement a adopter en cas d'incendie
Restez calme !

Appelez les pompiers.

Informations utiles pour les pompiers :

* Quel est votre nom ? (nom, numéro de téléphone)
¢ QOu se situe l'incendie ? (adresse)

* Que s'est-il passé ? (ampleur)

e Combien y a-t-il de blessés ?

¢ Répondez aux questions de votre interlocuteur.
Prévenez tous les colocataires.

Fonctions

Aidez les personnes agées, les malades et les infirmes.

Fermez toutes les portes et fenétres.

N'empruntez pas |'ascenseur. Méme si vous ignorez s'il s'agit d'une vraie
ou d'une fausse alerte, procédez comme si un incendie avait bien lieu.
Caractéristiques techniques

Modele K32

Alimentation par piles Pile alcaline 9 V

Durée de vie des piles 2a3ans

Volume du signal 85 dB/3m

Taux d'humidité relative 10 % a 93 %, sans condensation
Température de fonctionnement 0 °C a +55 °C

Certification EN 14604:2005/AC:2008
CPR-numéro 0786-CPR-21437

Dimensions @ 106 mm, hauteur 56 mm

Signal sonore LED rouge

Explication

Sirene répétitive

Clignotement en concomitance avec le signal sonore

Déclenchement d'un détecteur indépendant suite a la détection de fumée.

Sirene répétitive Pas de signal

Déclenchement de I'alarme par I'un des détecteurs en réseau. Celui-ci peut étre
identifi¢ au moyen de sa LED, qui clignote en concomitance avec le signal sonore.

Signal court
toutes les 45 secondes env.

Clignotement en concomitance avec le signal sonore

La pile doit étre changée.

Absence de son Clignotement toutes les 45 secondes

Appareil en service

Signal court toutes
les 45 secondes env.

Un clignotement en alternance
avec un signal sonore

Signale un dysfonctionnement. Remplacez le détecteur.

Des modifications techniques et esthétiques peuvent étre apportées sans notification préalable.
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Rilevatore di fumo fotolelettrico FMR 3026, modello K32

Con l'acquisto del presente articolo & stato scelto un prodotto
FlammEXx di alta qualita. Leggere attentamente le istruzioni d'uso
per garantire un funzionamento impeccabile. Conservare con cura
le istruzioni per un'eventuale consultazione successiva. Il prodotto &
destinato solo all'utilizzo previsto (come descritto nelle istruzioni per
I'uso). Non & consentito eseguire variazioni, modifiche o verniciature,
pena I'annullamento della garanzia.

L'FMR 3026, modello K32 (di seguito denominato FMR 3026) & un
rilevatore di fumo fotoelettrico per la rilevazione preventiva ed efficace
degli incendi in abitazioni private, appartamenti e camere con finalita
analoghe a soddisfare gli obblighi legali concernenti i rilevatori di fumo.
La notte & il momento piu frequente in cui si verificano incendi. Durante
il sonno I'olfatto non & attivo negli esseri umani e il fumo non puo essere
percepito. Pertanto, un rilevatore di fumo & in grado di fornire una
protezione efficace e preventiva dal pericolo imminente. L'allarme viene
attivato non appena il fumo entra all'interno del dispositivo. Le fiamme
non sono percepite dal dispositivo.

Descrizione

Nella camera di fumo, il “cuore” del rilevatore FMR 3026, viene generato
un fascio di luce a intervalli periodici di circa 10 secondi. Se il fumo penetra
nella camera, la luce viene riflessa e va a incidere su una fotocellula.
A questo punto s'innesca un allarme con una potenza del suono di
85 dB, che pud essere ben percepito. Durante |'attivazione di un allarme,
il rilevatore si ripristina automaticamente quando non vi sono pil particelle
nella camera di fumo. Il rivelatore puo essere disattivato manualmente
rimuovendo la batteria.

Nota:
Se il rilevatore dovesse essere esposto ad una quantita eccessiva di polvere
0, ad esempio, di vapore, cid potrebbe provocare I'innesco di un allarme.

Possibilita d'impiego:

e Operazioni individuali

¢ Collegamento in rete via cavo fino a un massimo di 30 rilevatori di
fumo.

® Per una protezione ottimale della casa, i rivelatori antifumo devono
essere installati in tutte le camere, nei corridoi, nelle cantine e nei
magazzini. Una sicurezza di base & gia raggiunta attraverso |'uso dei
rilevatori di fumo in tutte le camere da letto, nelle camerette per bambini
e nei corridoi di tutti i piani (fig. 1).

Installazione/Montaggio/Collegamenti elettrici

 |In primo luogo, montare |'attacco al soffitto, possibilmente al centro
della stanza (fig. 5).

* Proteggere le apparecchiature dalla polvere di foratura.

e E possibile I'interconnessione di rete via cavo per un massimo di
30 rilevatori di fumo. Estrarre il morsetto dal rilevatore e inserire i fili
spellati del morsetto alla porta + e - (fig. 6). Per sciogliere i fili dal
morsetto, premere il tasto arancione ed estrarre i fili (fig. 7).

e Assicurarsi che il collegamento sia quello corretto (polarita), poiché
I'allarme potrebbe non essere trasmesso a tutti i rilevatori di fumo
collegati in rete (fig. 8).

Note:

Nel caso di un collegamento in rete via cavo non interconnettere i singoli

rivelatori alla porta da 9 V, ma solo alle porte + e - (fig. 8)!

¢ La lunghezza totale del cavo non deve superare i 300 m. Utilizzare cavi
di tipo J-Y(St)Y2x2x0,6 o AWG 23.

¢ Collegare la batteria e inserirla all'interno dell'apparecchio (fig. 9A). Se la
batteria & collegata correttamente, il LED rosso lampeggia brevemente
ogni 45 secondi (fig. 10A). Il rivelatore di fumo dispone di un dispositivo
di blocco del montaggio (fig. 10B), che previene l'installazione del
rivelatore senza I'inserimento di una batteria.

¢ Inserire nuovamente il morsetto sul rilevatore (fig. 6).

e Posizionare il rilevatore sulla base d'attacco e ruotarlo fino a quando
non scatta in posizione (fig. 10A). Eseguire un test funzionale (vedi,
Test/manutenzione).

¢ In caso di problemi tecnici, rivolgersi al produttore o al distributore
disponibile nel vostro paese.

Nota:

¢ Installare il rilevatore al soffitto, al centro della stanza.

¢ Non installare il rilevatore nei bagni (elevata umidita), in garage (gas
di scarico), nei luoghi in cui vi & un elevato rischio di correnti d'aria
e negli angoli appuntiti in soffitta (fig. 1 e 4).

e Per i tetti con pendenza < 30° e possibile montare il rilevatore nei
tetti spioventi (fig. 4).

¢ Mantenere una distanza di 50 cm da pareti, travi del soffitto (trave
principale) e lampade (fig. 2e3).

¢ e camere di oltre 60 m* e i corridoi lunghi pit di 10 m richiedono
piu rilevatori (fig. 1).

* Mantenere una distanza di 4 m da camini aperti e focolari.

* Non e consentita un'alimentazione centrale o un'alimentazione remota.
Ciascun rivelatore deve essere alimentato da una propria batteria gia
predisposta nel vano corrispondente.

Test/manutenzione

Premendo il pulsante a LED per il test (fig. 10A) il rilevatore viene
esaminato per intero: prova funzionale della batteria, test della camera
di fumo elettronica e prova di valutazione. Un test deve essere eseguito
almeno 1 volta all'anno e a seguito di sostituzione della batteria. Tenere
premuto il pulsante di prova (fino a 20 sec.) fino a quando non sara
udito un potente segnale acustico a intermittenza (85 dB). L'allarme di
test viene automaticamente resettato pochi secondi dopo il rilascio del
pulsante. L'unita deve essere asciugata, a seconda delle esigenze, circa
2 volte I'anno e ripulita dall'esterno con I'utilizzo di un aspirapolvere. Il
rilevatore esegue un test in automatico. In questo caso, sia il dispositivo
di elaborazione elettronica che la tensione e la resistenza interna
della batteria sono controllati approssimativamente ogni 45 secondi.

Tale test & segnalato da un breve lampeggiamento del LED rosso
(fig. 10A). Se la tensione della batteria da 9 V scende al di sotto di un
certo valore, il rivelatore segnala la necessita di cambiare la batterie
(vedi Installazione/Montaggio/Collegamenti elettrici) con circa 30 giorni
di anticipo attraverso un cicalino acustico (all'incirca ogni 45 secondi). La
durata della batteria ¢ tra I'altro fortemente dipendente dalle condizioni
locali, come, ad esempio, la temperatura e le sue variazioni, I'umidita
dell'aria e il numero di allarmi/allarmi di test. Alcalina: ca. 2 - 3 anni; litio:
all'incirca fino a 10 anni. Non & consentito I'utilizzo di batterie ricaricabili.
Eseguire un test funzionale a seguito di ogni sostituzione della batteria.
In caso di malfunzionamento, il LED rosso lampeggia ogni 45 secondi
alternativamente al cicalino acustico. In questo caso & necessario sostituire
il rilevatore. Durante |'attivazione di un allarme, il rilevatore si ripristina
automaticamente quando non vi sono piu particelle nella camera di fumo.
Il rivelatore puo essere disattivato manualmente rimuovendo la batteria.

Nota:

e Per il collegamento in rete: il segnale di batteria scarica da parte di
un rilevatore non viene inoltrato attraverso il collegamento ad altri
rilevatori in rete, ma viene visualizzato solo sul dispositivo stesso.
Per il collegamento in rete: Durante il test eseguito dal rivelatore,
attraverso la funzione del pulsante a LED (fig. 10A) tutti i rivelatori in
rete vengono controllati automaticamente; cio significa che in caso di
allarme si attiva un segnale acustico intermittente (a tempo limitato)
e sul rivelatore testato lampeggia un LED rosso parallelamente
all'allarme (fig. 10A). Per gli altri rilevatori in rete si attiva soltanto un
segnale acustico intermittente senza indicatore LED.

L'eccessiva esposizione a polvere, vapore acqueo o altri corpi estranei
all'interno della camera di fumo pud causare falsi allarmi.

Note su batterie e accumulatori
E Le batterie usate non devono essere smaltite come rifiuti urbani

indifferenziati. Chi possiede batterie usate & tenuto per legge a

restituirle al punto di vendita. Le batterie contengono sostanze
nocive per I'ambiente e per la salute e devono pertanto essere smaltite
conformemente alle normative in vigore.
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Note sul riciclaggio
Il presente dispositivo non deve essere smaltito come rifiuto
E urbano indifferenziato. Chi possiede un vecchio dispositivo &
vincolato per legge allo smaltimento conformemente alle
== normative ' in vigore. Per ulteriori informazioni rivolgersi
all'amministrazione comunale.

m Comportamento corretto in caso di incendio
Mantenere la calma!

Comunicare |'allarme ai vigili del fuoco.

Per i vigili del fuoco sono rilevanti le seguenti informazioni:
¢ Come si chiama? (nome, numero di telefono)

¢ Dove & scoppiato I'incendio? (indirizzo)

* Cosa & successo? (entita dell'evento)

e Quanti feriti ci sono?

* Attendere le domande dell'interlocutore.

Avvisare tutti i coinquilini.

Tabella delle funzioni

Aiutare anziani e persone affette da malattie o handicap.

Chiudere tutte le porte e le finestre.

Non usare I'ascensore. Se avete dei dubbi se si tratti di un falso allarme o
meno, assumere un comportamento simile ad un reale caso di incendio.

Dati tecnici

Descrizione del modello K32
Alimentazione della batteria batteria alcalina da 9 volt

Durata della batteria ca. 2 - 3 anni

Volume del segnale ca. 85 dB/3m

Umidita relativa dell'aria 10 % - 93 % senza condensa
Intervallo della temperatura d'esercizio  da 0 °C -

Approvazione EN 14604: 2005/AC:2008
Numero CPR 0786-CPR-21437
Dimensioni @ 106 mm, altezza 56 mm

Segnale acustico LED rosso

Nota esplicativa

Segnale acustico intermittente Lampeggiante in parallelo al segnale acustico

Attivazione individuale del rivelatore in caso di allarme antifumo.

Segnale acustico intermittente Nessun indicatore LED

Attivazione tramite un rilevatore collegato in rete. E possibile identificare |l rilevatore
innescato attraverso il LED che lampeggia parallelamente al segnale acustico.

Breve cicalino acustico

Lampeggiante in parallelo
Ogni 45 secondi

Segnalazione in caso di sostituzione batteria.

Nessun suono Lampeggiante ad intervalli di 45 sec

Predisposizione all‘uso

Breve cicalino acustico

Lampeggia in alternanza al cicalino acustico
> Ogni 45 secondi circa

Segnalazione di un falso allarme. Sostituzione rilevatore.

L'azienda si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche ed estetiche senza preavviso.

Fotoelektiryczny czujnik dymu FMR 3026, typ K32

Zakup tego artykutu oznacza wybor wysokiej jakosci produktu
ochrony przeciwpozarowej. Prosze uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje obstugi, aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Niniejsza instrukcje obstugi nalezy starannie
przechowywac w celu wykorzystania jej w przysztosci. Produkt
nadaje sie tylko do uzytku zgodnego z przeznaczeniem (w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji obstugi). Wszelkie zmiany, modyfikacje
lub lakierowanie produktu spowodujg uniewaznienie gwarancji.

FMR 3026, typ K32 (w dalszej czesci nazywany FMR 3026) to
fotoelektryczny czujnik dymu do wczesnego i niezawodnego wykrywania
pozaru w domach prywatnych, mieszkaniach i pomieszczeniach o
charakterze mieszkalnym, wypetniajacy ustawowe obowiazki czujnikéw
ostrzegawczych dymu.

Noca wybucha najwigcej pozaréw. Podczas snu zmyst wechu u cziowieka
jest nieaktywny, a dym nie jest zauwazany. Dlatego czujnik dymu zapewnia
skuteczng i wezesng ochrone przed grozacym n|ebezp|eczenstwem
Alarm jest aktywowany wéwczas, kiedy dym dostanie si¢ do $rodka
urzadzenia. Urzadzenie nie wykrywa ptomieni.

Opis

W komorze dymowej, ,sercu” czujnika dymu FMR 3026, w odstepach
cyklicznych wynoszacych okoto 10 sekund, generowany jest strumien
Swiatta. Jesli dym dostanie si¢ do komory, Swiatto jest odbijane i trafia
do fotokomérki. Wéwczas jest aktywowany alarm o sile gtosu okoto
85 dB, dobrze styszalny takze w pewnej odlegtosci od czujnika. Po
aktywowaniu alarmu czujnik jest automatycznie resetowany, gdy w
komorze dymowej przestang wystepowac czasteczki. Czujnik mozna
wytaczy¢ recznie, wyjmujac baterie.

Uwaga:

Jesli czujnik bedzie narazony na duzg ilo$¢ pytu lub np. pare wodna,
moze to doprowadzi¢ do aktywowania alarmu.

Mozliwosci zastosowania:

¢ Tryb pojedynczy

e Pofaczenie przewodowe maksymalnie 30 czujnikéw dymu.

¢ Dla zapewnienia optymalnego zabezpieczenia gospodarstw domowych
czujniki dymu powinny by¢ instalowane we wszystkich pomieszczeniach,
korytarzach, piwnicach i spizarniach. Zabezpieczenie podstawowe osigga
sie juz przez zastosowanie czujnikéw dymu we wszystkich sypialniach,
pokojach dla dzieci i na korytarzach wszystkich kondygnacii (rys. 1).

Instalacja/montaz/podtaczenie

* Najpierw zamontowac cokdt, w miare mozliwosci na $rodku
pomieszczenia, na suficie (rys. 5).

e Zabezpieczy¢ urzadzenia przed pytem powstatym podczas wiercenia.

¢ \Wten sposdb mozna potaczy¢ przewodowo do 30 czujnikdw dymu. Odciagnaé
zacisk czujnika i wtozy¢ odizolowane zyty w zacisk na przytaczu ,+" i ,~"
(rys. 6). W celu odiaczenia zyt z zacisku nacisna¢ pomaranczowy przycisk
i wyjac zyly (rys. 7).

e Uwazac¢ na whasciwe podtgczenie (uktad biegunéw); w przeciwnym
razie w przypadku alarmu nie bedzie mozliwe przesyfanie alarmu do
wszystkich czujnikéw dymu w sieci (rys. 8).

Uwagi:

Przy potaczeniu w sie¢ przewodowa nalezy potaczy¢ ze soba nie tylko

przyl(qcze 9)V poszczegodinych czujnikéw, lecz réwniez przytacze ,+”

i~ (rys. 8]

¢ Dtugos$¢ catkowita przewodu nie moze przekracza¢ 300 m. Nalezy
stosowac przewody typu J-Y(St)Y2x2x0,6 lub AWG 23.

¢ Podtaczyé baterie i wiozy¢ ja do urzadzenia (rys. 9A). Jesli bateria
zostanie podtaczona prawidtowo, czerwona dioda LED bedzie krétko
migac co okoto 45 sekund (rys. 10A). Czujnik dymu posiada blokade
montazowa (rys. 10B), ktéra zapobiega montazowi czujnika bez
wiozonej baterii.
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¢ Ponownie podtaczy¢ zacisk do czujnika (rys. 6).

¢ Natozy¢ czujnik na cokét i wkrecac go, az nastapi zapadniecie zapadki
(rys. 10A). Przeprowadzic test dziafania (patrz Test / konserwacja).

¢ W razie probleméw technicznych nalezy zwrdcié sie do producenta
lub dystrybutora w danym kraju.

Uwaga:

¢ Czujnik zamontowaé na $rodku sufitu pomieszczenia.

¢ Nie nalezy montowac czujnika w fazienkach (wysoka wilgotnos¢
powietrza), garazach (spaliny), w otoczeniu narazonym na intensywne
ciggi powietrza oraz w naroznikach na poddaszu (rys. 1 i 4).

¢ W przypadku nachylenia dachu < 30° mozna zamontowa¢ czujnik na
skosach (rys. 4)

* Zachowac odstgp 50 cm od scian, desek stropowych (podciagow) i
lamp (rys. 21 3).

o W pomieszczeniach powyzej 60 m? i korytarzach o diugosci powyzej
10 m nalezy stosowac kilka czujnikéw (rys. 1

e Zachowac odstep 4 m od otwartych kominkow i piecykow itp.

¢ Centralne zasilanie elektryczne lub zasilanie zdalne sg niedozwolone.
Kazdy czujnik musi by¢ zasilany z oddzielnej baterii, zamontowanej w
przewidzianym do tego celu gniezdzie baterii.

Test/konserwacja

Przycisk testowy LED (rys. 10A) umozliwia szczegdtowa kontrole czujnika:
test dziatania baterii, elektroniczny test komory dymowej i kontrole
elektronicznego uktadu analizujgcego. Test nalezy przeprowadzac
przynajmniej 1 raz w roku oraz po kazdej wymianie baterii. Naciska¢
przycisk testowy tak diugo (do 20 sekund), az rozlegnie sie gtos$ny i
pulsujacy dzwigk alarmowy (ok. 85 dB). Alarm testowy jest automatycznie
wytaczany po uptywie kilku sekund po zwolnieniu przycisku testowego.
W razie potrzeby 2 razy w roku przeciera¢ urzadzenie na sucho i
odkurzaé na zewnatrz odkurzaczem. Czujnik przeprowadza automatyczny
autotest. W tym czasie elektronika analizujaca oraz napigcie i
oporno$¢ wewnetrzna baterii sg kontrolowane co ok. 45 sekund. Test
ten jest sygnalizowany przez krotkie miganie czerwonej diody LED
(rys. 10A). Jesli napiecie robocze baterii 9 V spadnie ponizej okreslonej

wartosci, czujnik zasygnalizuje akustycznie (co ok. 45 sekund), okoto 30
dni wczesniej konieczno$¢ wymiary baterii (patrz Instalacja / montaz /
podtaczenie). Trwato$¢ baterii zalezy w znacznym stopniu miedzy innymi
od warunkéw lokalnych, takich jak temperatura, wahania temperatury,
wilgotnos¢ powietrza oraz ilos¢ alarméw testowych / alarméw. Baterie
alkaliczne: ok. 2-3 lata; baterie litowe do ok. 10 lat. Stosowanie
akumulatoréw z mozliwoscia ponownego tadowania jest niedozwolone.
Po kazdej wymianie baterii nalezy przeprowadzi¢ kontrole dziatania. W
razie nieprawidtowego dziatania czerwona dioda LED miga co okoto 45
sekund, czemu towarzyszy sygnat dzwiekowy. W takim przypadku nalezy
wymieni¢ czujnik. Po aktywowaniu alarmu czujnik jest automatycznie
resetowany, gdy w komorze dymowej przestang wystepowac czasteczki.
Czujnik mozna wytgczy¢ recznie, wyjmujac baterie.
Uwaga:
® Przy potagczeniu w sie¢: Sygnat roztadowanej baterii czujnika nie jest
przesytany przez potaczenie do innych czujnikéw w sieci, wyswietla
sie tylko na danym urzadzeniu.
® Przy potaczeniu w sie¢: Podczas kontroli czujnika przy uzyciu funkcji
testowania na przycisku testowania LED (rys. 10A) sterowane sa
automatycznie wszystkie czujniki potaczone w sieé, to znaczy, podobnie
jak w przypadku alarmu, rozlega sie pulsujacy dzwiek alarmowy (z
ograniczeniem czasowym), a na testowanym czujniku, oprécz dzwigku
alarmowego, miga czerwona dioda LED (rys. 10A). W innych czujnikach
potfaczonych w sie¢ rozlega sie tylko pulsujacy dzwiek alarmowy bez
wskazania LED.
e Zbyt duze obciazenie przez pyt, pare wodna lub inne ciata obce w
komorze dymowej moze prowadzi¢ do btednego alarmu.

Informacje o bateriach i akumulatorach
Starych baterii nie wolno wyrzuca¢ razem z niesortowanymi
E: odpadami komunalnymi. Posiadacze starych baterii sg ustawowo
zobowigzani do ich zwrotu i moga nieodptatnie przekaza¢ je do
punktéw sprzedazy. Baterie zawieraja substancije szkodliwe dla Srodowiska
i zdrowia, dlatego nalezy je prawidtowo utylizowaé.

Informacje dotyczace recyclingu
Urzadzenia nie mozna wyrzuca¢ razem z niesortowanymi
ﬁ odpadami komunalnymi. Wiasciciele starych urzadzen sa
prawnie zobowigzani do zutylizowania urzadzenia w odpowiedni
sposoéb. Informacje na ten temat mozna uzyskaé we wtasciwym
urzedzie miejskim lub urzedzie gminy.

m Wiasciwe postepowanie na wypadek pozaru
Zachowaé spokoj!

Powiadomi¢ straz pozarna.

Istotne informacje dla strazy pozarnej:

¢ Jak sie nazywasz? (imie | nazwisko, numer telefonu)
o (dzie sie pali? (adres)

¢ Co sig stato? (zakres)

¢ lle 0sob jest rannych?

o Czekac na pytania rozmoéwcy.

Ostrzec wszystkich wspdtmieszkancow.

Tabela funkcji

Pomdc osobom starszym, chorym i niepetnosprawnym.

Zamkna¢ wszystkie okna i drzwi.

Nie korzysta¢ z windy. W razie watpliwosci dotyczace tego, czy alarm
jest prawdziwy, czy fatszywy, zachowac sie tak, jakby faktycznie
wystapit pozar.

Dane techniczne

Oznaczenie typu K32

Tryb bateryjny bateria alkaliczna 9 V

Okres trwatosci baterii 2-3 lata

Sita sygnatu 85 dB/3m

Wzgledna wilgotnos¢ powietrza 10% — 93% nieskondensowana
Zakres temperatury roboczej  od 0°C do +55°C

Atest EN 14604:2005/AC:2008
Numer CPR 0786-CPR-21437
Wymiary @ 106 mm, wysokos$¢ 56 mm

DzZwiegk alarmowy Czerwona LED

Objasnienie

Pulsujgcy dzwigk alarmowy Miganie réwnolegle do dzwigku alarmowego

Pojedyncze zadziatanie czujnika przy alarmie dymowym.

Pulsujacy dzwiek alarmowy Brak wskazania LED

Wyzwalanie przez czujnik w sieci. Wyzwalany czujnik mozna rozpozna¢ przez
diode LED, migajgca réwnolegle do dzwieku alarmowego.

Krotki dzwigk
co ok. 45 sekund

Miganie réwnolegte

Sygnalizuje konieczno$¢ zmiany baterii.

Brak dzwigku Miganie co 45 sekund

Gotowos¢ robocza

Krotki dzwiek
> co ok. 45 sekund

Miganie na przemian z sygnatem
dzwiekowym

Sygnalizuje nieprawidtowe dziatanie. Wymieni¢ czujnik.

Zastrzega si¢ mozliwos$¢ zmian technicznych i zmian wygladu bez zapowiedzi.
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Fotoelektronicky kourovy detektor FMR 3026, typ K32

Koupi tohoto zbozi jste se rozhodli pro vysoce kvalitni vyrobek
FlammEXx. Prectéte si pozorné tento navod k obsluze, abyste
zajistili, Ze bude fungovat bez problému. Navod si peélivé ulozte,
abyste se k nému v pfipadé potreby mohli vratit. Vyrobek je uréen
jen k odbornému pouzivani (jak je popsano v navodu k obsluze).
Nesméji se na ném provadét zmény, modifikace nebo lakovani,
protoze tim zanika jakykoli zaruéni narok.

FMR 3026, typ K32 (dale jen FMR 3026) je fotoelektronicky detektor
koure pro vcasné a spolehlivé rozpoznani pozaru v soukromych
bytovych domech, bytech a v prostorach s pouzitim podobnym
bytovym Gceltm kvdli spinéni zakonnych pozadavk( na povinnou
instalaci detektor(l koure.

Pozary byvaji nejasté&jsi v noci. Ve spanku neni lidsky ¢ich aktivni
a nemuze vzit kouf na védomi. Proto je detektor koufe uginnou
a v€asnou ochranou pred hrozicim nebezpecim. Poplach je aktivovan,
jakmile kouf vnikne do vnittku zafizeni. Plameny nejsou zafizenim
rozpoznany.

Popis

V kourové komore, kterd je ,srdcem* detektoru koure FMR 3026,
je v pravidelnych intervalech cca 10 s generovan svételny paprsek.
Kdyz do komory vnikne kout, svétlo se odrazi a zasahne fotoc¢lanek.
To aktivuje alarm o hlasitosti cca 85 dB, ktery je daleko slysitelny.
PFi aktivaci alarmu se detektor automaticky resetuje, jakmile
v koufové komore jiz nejsou zadné Castice. Ru¢né Ize detektor
vypnout vyjmutim baterie.

Upozornéni:

Pokud by byl detektor vystaven velkému mnozstvi prachu nebo
napf. vodni pare, muize dojit k aktivaci alarmu.

Moznosti pouziti:

e Samostatny provoz

* Propojeni sité az 30 detektord vodici.

* Pro optimalni zabezpeceni domacnosti by mély byt detektory
koure instalovany ve vSech mistnostech, chodbach, sklepech
a uloznych prostorach. Zakladniho zabezpeceni je dosazeno jiz
umisténim detektord koute do vech loznic, détskych pokojti a na
chodbéch ve vSech podlazich (Obr. 1).

Instalace/montaz/pripojeni

¢ Nejdfive namontujte patici pokud mozno doprostred stropu (Obr. 5).

¢ Chrante zafizeni pfed prachem pfi vrtani.

e Celkem az 30 detektor(l koure Ize propojit vodi¢i do sité.
Pro tento ucel stahnéte svorku z detektoru a zapojte
odizolované vodi¢e do svorek na pfipojkach + a -
(Obr. 6). Chcete-li vodice ze svorky uvolnit, stisknéte oranzové
tlacitko a potom vodice vytahnéte ven (Obr. 7).

¢ Dbejte pfitom na zachovani spravné polarity, protoze jinak by
v pripadé alarmu nebyl signal pfedan dale do ostatnich zasitovanych
detektorll koure (Obr. 8).

Pokyny:

Pfi sitovém propojovani vodic¢i nepropojujte pfipojky 9 V jednotlivych

detektord, ale pouze pfipojky + a — (Obr. 8)!

o Celkova délka rozvodu nesmi prekro¢it 300 m. PouZijte vedeni
typu J-Y(St)Y2x2x0,6 resp. AWG 23.

* Pripojte baterii a usadte zafizeni (Obr. 9A). Pokud je baterie
spravné pfipojena, ¢ervena LED kontrolka kazdych 45 s kratce
blikne (Obr. 10A). Detektor koure je vybaven montazni pojistkou
(Obr. 10B), ktera zamezuje montazi detektoru bez viozené baterie.

o Nasurite svorku zpét na detektor (Obr. 6).

e Nasadte detektor na patici a otacejte jim, dokud nezaskoci
(Obr. 10A). Provedte funkéni test (viz Test/udrzba).

* V pfipadé technickych potizi se obratte na vyrobce nebo distributora
ve vasi zemi.
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Upozornéni:

¢ Detektor namontujte doprostfed stropu.

* Detektor nemontujte v koupelnach (vysoka vzdusna vlhkost)
garazich (vyfukové plyny), v prostredi vystavenem silnému privanu
a ve Spickach podkrovnich mistnosti (Obr. 1 a 4).

¢ Pfi sklonu stfechy< 30° Ize detektor montovat na zeSikmené
plochy (Obr. 4).

e Zachovejte odstup 50 cm od stén, stropnich tram( a svitidel
(Obr. 2 a 3).

¢ \/ mistnostech nad 60 m? a chodbéach delsich nez 10 m pouzijte
nékolik detektord (Obr. 1).

e Zachovejte odstup 4 m od otevienych krb, sporakd atd.

® Centralni, resp. dalkové napajeni neni pfipustné. Kazdy detektor
musi byt napajen samostatnou baterii umisténou v pfislusném
prostoru baterii.

Test/Udrzba

Kompletni zkouska detektoru se provadi testovacim LED tlacitkem
(Obr. 10A): Funkéni test baterie, elektronicky test koufové komory
a zkouska vyhodnocovaci elektroniky. Test by mél byt provadén
nejméné 1x ro¢né a po kazdé vymené baterie. Drzte testovaci
tlacitko stisknuté tak dlouho (az 20 s), dokud nezazni hlasity
a pulzujici tén alarmu (cca 85 dB). Test skon¢i automaticky nékolik
sekund po uvolnéni tlacitka. Zafizeni by mélo byt v pfipadé potreby
2x ro¢né za sucha otfeno a zevné vysato vysavacem. Detektor
provadi automaticky test. Pfitom se kazdych cca 45 s zkousi jak
vyhodnocovaci elektronika, tak napéti a vnitfni odpor baterie.
Tuto zkousku signalizuje kratké bliknuti ¢ervené LED kontrolky
(Obr. 10A). V pfipadé poklesu napéti 9V baterie pod urcitou hodnotu
signalizuje detektor pipnutim (cca kazdych 45 s) asi 30 dn{j pfedem
nutnost vymeény baterie (viz Instalace/montaz/pfipojeni). Zivotnost
baterie mimo jiné silné ovliviuji mistni podminky, jako napf. teplota,
kolisani teploty, vzdusna vihkost a pocet zkousek alarmu/alarma.
Alkalické baterie: cca 2-3 roky, lithiové az cca 10 let. Pouziti
nabijecich akumulator( neni pfipustné. Po kazdé vyméné baterie

provedte funkéni test. V pfipadé chybné funkce kazdych cca 45 s
stfidavé blikne €ervena LED kontrolka a zazni pipnuti. V takovém
pfipadé je nutné detektor vyménit. Pfi aktivaci alarmu se detektor
automaticky resetuje, jakmile v koufové komore jiz nejsou zadné
Castice. Rucné Ize detektor vypnout vyjmutim baterie.

Upozornéni:

¢ Pfi zapojeni do sité: Signal vybiti baterie se nepfenasi do dalSich
detektoru v siti, ale je indikovan pouze na pfislusném zatizeni.

e Pfi zapojeni do sité: Pfi zkousce detektoru testovaci funkci stisknutim
LED tlacitka (Obr. 10A) se automaticky aktivuji vS8echny ostatni
detektory v siti, to znamena, Ze stejné jako v pfipadé alarmu zazni
pulzujici ton alarmu (Casové omezeny) a na testovaném detektoru
soubézné s tonem alarmu blika cervena LED kontrolka (Obr. 10A).
U ostatnich detektorl v siti zni pouze pulzujici ton alarmu bez
indikace LED kontrolky.

e Silné znecisténi koufové komory prachem, vodni parou nebo
jinymi cizimi pfedméty muize vyvolat plany poplach.

Pokyny pro baterie a akumulatory

Staré baterie se nesméji likvidovat s netfidénym domovnim

ﬁ odpadem. Vlastnici starych baterii jsou ze zakona povinni

baterie vratit, coz mohou bezplatné ucinit na mistech prodeje.

Baterie obsahuiji latky Skodlivé zdravi i Zivotnimu prostfedi, a proto

musi byt odborné likvidovany.
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Pokyny pro recyklovani
Toto zafizeni se nesmi likvidovat s netfidénym domovnim
E odpadem. Majitelé starych zafizeni maji zakonnou povinnost
tato zafizeni odborné zlikvidovat.
méstské nebo obecni spravy.

Informace obdrzite od

m Spravné chovani v pfipadé pozaru

Zachovejte Klid!

Zavolejte hasice.

Pro hasice jsou dllezité nasledujici informace:

e Jak se jmenujete? (Jméno, telefonni Cislo)

e Kde hori? (Adresa)

* Co se stalo? (Rozsah)

* Kolik osob je zranénych?

* Ocekavejte doplnujici dotazy druhého ucastnika hovoru.
Uvédomte vSechny spolubydlici.

Tabulka funkci

Pomozte starym, nemocnym a postizenym osobam.
Zavrete vSechna okna a dvere.

Nepouzivejte vytah. Mate-li pochybnosti, zda se jedna o skute¢ny

nebo plany poplach, jednejte tak, jako by skute¢né horelo.
Technické udaje

Typové oznaceni K32

Bateriovy provoz Alkalicka baterie 9 V

Zivotnost baterie 2-3 roky

Hlasitost signalu 85dB/3 m

Relativni vihkost vzduchu 10 % - 93 % nekondenzuijici
Rozsah provoznich teplot 0 °C az +55 °C

Certifikace EN 14604:2005/AC:2008
Cislo CPR 0786-CPR-21437
Rozméry @106 mm, vyska 56 mm

Toén alarmu Cervena LED

Vysvétleni

Pulzujici tén alarmu Blik& soucasné s ténem alarmu

Individudlni aktivace detektoru pfi koufovém alarmu.

Pulzujici tén alarmu Zadna LED indikace

Aktivace zasitovanym detektorem. Aktivujici detektor Ize identifikovat podle
LED kontrolky, blikajici sou¢asné s ténem alarmu.

Kratké pipnuti Soucasné blikani

cca kazdych 45 s

Signalizuje nutnou vyménu baterie.

Zadny tén Blika v intervalu 45 s

Provozni pohotovost

Blika stridave
s pipanim

Kratké pipnuti
> cca kazdych 45 s

Signalizuje chybnou funkci. Vymérite detektor.

Technické a optické zmény jsou vyhrazeny bez predbézného upozornéni.
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Fotoelektri¢cni detektor dima FMR 3026, vrsta K32

Z nakupom tega izdelka ste se odlocili za visokokakovosten
izdelek FlammEx. Natanéno preberite ta navodila za upravljanje,
da zagotovite brezhibno delovanje naprave. Ta navodila skrbno
shranite za morebitno poznej$o uporabo. Izdelek je namenjen
le strokovni uporabi (kot je opisano v navodilih za upravljanje).
Naprave ni dovoljeno spreminjati, modificirati ali lakirati, saj v
nasprotnem primeru izgubite vsakrSno pravico do garancije.

FMR 3026 vrste K32 (v nadaljevanju FMR 3026) je fotoelektri¢ni
detektor dima za zgodnje in zanesljivo zaznavanje pozara v zasebnih
stanovanijskih enotah, stanovanjih in prostorih, ki se uporabljajo
podobno kot bivalni prostori, ter izpolnjuje zakonsko dolo¢eno
dolznost zaznavanja dima. .

Do pozara najpogosteje pride ponogi. Cutilo za vonj pri ljudeh med
spanjem ni aktivno, zato dima ni mogoc¢e zaznati. Detektor dima
ob tem ucinkovito in zgodaj opozori na preze¢o nevarnost. Alarm
se sprozi takoj, ko dim prodre v notranjost naprave. Naprava ne
zaznava plamenov.

Opis

V dimni komori, "osr¢ju" detektorja dima FMR 3026, se v rednih
intervalih priblizno 10 sekund ustvari Zarek svetlobe. Ce v komoro
prodre dim, se svetloba odbije od njega in zadene fotocelico. To
sprozi pribl. 85 dB glasen alarm, ki ga je mogoce sliSati na veliki
razdalji. Ko delci v dimni komori niso ve¢ prisotni, se detektor po
sprozitvi alarma samodejno ponastavi. Detektor lahko izklopite tudi
rocno, in sicer tako, da odstranite baterijo.

Opomba:
Ce je detektor izpostavljen npr. preveliki koli¢ini prahu ali vodni
pari, se lahko sprozi alarm.

Moznosti uporabe:
* samostojno delovanje
¢ delovanje v omrezju z najve¢ 30 povezanimi detektorji dima

® Za optimalno zasc¢ito gospodinjstva je treba detektorje dima
namestiti v vseh prostorih, hodnikih, kleteh in shrambah. Osnovno
za$¢ito zagotavlja Ze namestitev detektorjev dima v vseh spalnicah,
otroskih sobah in na hodnikih v vseh nadstropjih (sl. 1).

Namestitev/montaza/prikljucitev

¢ Najprej namestite podnozje, po moznosti ¢im blizje sredi$¢u
stropa (sl. 5).

e Napravo zascitite pred prahom pri vrtanju.

e Z vodniki lahko medsebojno povezete najve¢ 30 detektorjev
dima. V ta namen z detektorja snemite sponko in neizolirani
del Zil vodnika vstavite v sponko na prikljuéka + in —
(sl. 6). Zile vodnika iz sponke sprostite tako, da pritisnete oranzno
tipko in jih izvlecete (sl. 7).

e Bodite pozorni na pravilno prikljucitev (postavitev polov). V
nasprotnem primeru se signal alarma ob sprozZitvi ne posreduje
drugim povezanim detektorjem dima (sl. 8).

Opombe:

Pri povezovanju z Zico ne poveZite med seboj priklju¢kov posameznih

detektorjev za napetost 9 V, temvec le prikljucke + in - (sl. 8)!

e Skupna dolzina vodnikov ne sme presegati 300 m. Uporabite
vodnike vrste J-Y(St)Y2 x 2 x 0,6 oz. AWG 23. .

e Prikljucite baterijo in jo vstavite v napravo (sl. 9A). Ce je baterija
pravilno priklju¢ena, rdec¢a lu¢ka LED pribl. vsakih 45 s na kratko
utripne (sl. 10A). Detektor dima je opremljen z namestitveno blokado
(sl. 10B), ki preprecuje namestitev detektorja brez vstavljene baterije.

e Sponko znova vstavite v detektor (sl. 6).

¢ Detektor namestite na podnoZje in ga zavrtite, da se zaskoci (sl.
10A). Preizkusite delovanje naprave (glejte Preizkus/vzdrzevanje).

¢\ primeru tehni¢nih tezav se obrnite na proizvajalca ali distributerja
v svoji drzavi.
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Opomba:

e Detektor namestite na sredini stropa.

* Naprave ne namestite v kopalnicah (visoka zrana vlaznost), garazah
(izpusni plini), na preplhu izpostavljenih mestih in v ozkih vogalih na
podstresju (sl. 1

® Prinagibu strehe < 30° lahko detektor namestite na stresino (sl. 4).

¢ Upostevaijte 50-centimetrski odmik od sten, stropnih tramov (nosilcev)
in svetilk (sl. 2 in 3).

* V prostorih, vecjih od 60 m2, in na hodnikih, daljih od 10 m, je treba
namestiti ve¢ detektorjev (sl 1).

e Upostevajte 4-metrski odmik od odprtih kaminov, stedilnikov itn.

e Centralno elektri¢no napajanje oz. oddaljeno napajanje ni dovoljeno.
Vsak detektor mora imeti lastno baterijo za napajanje, ki je names$cena
v predvidenem predalcku za baterije.

Preizkus/vzdrzevanje

S preizkusnim gumbom LED (sl. 10A) preverite popolno delovanje
detektorja: delovanje baterije, elektronske dimne komore in senzorske
elektronike. Preizkus je treba izvesti vsaj enkrat letno in po vsaki
zamenijavi baterije. Pritisnite preizkusni gumb in ga drzite (najve¢
20 s), dokler ne zaslisite pulzirajo¢ega zvoka alarma (pribl. 85
dB). Ko sprostite preizkusno tipko, se preizkusni alarm po nekaj
sekundah samodejno ponastavi. Po potrebi napravo priblizno dvakrat
letno obrisite s suho krpo in od zunaj posesajte s sesalnikom.
Detektor samodejno izvaja samopreizkuse. Ob tem pribl. vsakih
45 sekund preveri senzorsko elektroniko, napetost in notranji upor
baterije. To preverjanje signalizira s kratkim utripom rdece lu¢ke LED
(sl. 10A). Ce se delovna napetost 9-voltne baterije zniza pod dolodeno
vrednost, detektor to signalizira s piskom (pribl. vsakih 45 s) pribl. 30
dni pred potrebno zamenjavo baterije (glejte Namestitev/montaza/
prikljucitev). Zivljenjska doba baterije je med drugim zelo odvisna
od pogojev v prostoru, kot so na primer temperatura, temperaturna
nihanja, zrana vlaznost in Stevilo preizkusnih alarmov/alarmov. Alkalna:
pribl. 2-3 leta, litijeva: najve¢ 10 let. Uporaba baterij za polnjenje ni
dovoljena. Po vsaki zamenjavi baterije preizkusite delovanje naprave.
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V primeru napake v delovanju rdeca lu¢ka LED pribl. vsakih 45 s
utripne, izmeni¢no pa zasliSite pisk. V tem primeru je treba detektor
zamenijati. Ko delci v dimni komori niso vec prisotni, se detektor po
sprozitvi alarma samodejno ponastavi. Detektor lahko izklopite tudi
rocno, in sicer tako, da odstranite baterijo.

Opomba:

* Pri povezovanju: Signal za izpraznjenost baterije se prek omreZja
ne posreduje drugim povezanim detektorjem, temvec se prikaze
le na zadevni napravi.

e Pri povezovanju: Pri preverjanju delovanja detektorja s preizkusnim
gumbom LED (sl. 10A) se samodejno preizkusijo tudi drugi povezani
detektorji. To pomeni, da ob tem enako kot v primeru alarma
zasliSite (¢asovno omejen) pulzirajo¢i zvok alarma, medtem ko
na preizku§anem detektorju so¢asno z zvokom alarma utripa tudi
rdec€a luka LED (sl. 10A). Pri drugih povezanih detektorijih zasliSite
le pulzirajo¢i zvok alarma brez utripanja lu¢ke LED.

¢ Ce je v dimni komori preve¢ prahu, vodne pare ali drugih tujkov,
se lahko sprozi lazni alarm.

Opombe glede baterij in akumulatorjev
Starih baterij ni dovoljeno zavrec¢i skupaj z nerazvr§éenimi
gospodinjskimi odpadki. Imetniki starih baterij so po zakonu
dolzni baterije vrniti. To lahko storijo brezpla¢no na prodajnih
mestih. Baterije vsebujejo okolju in zdravju $kodljive snovi, zato jih
je treba strokovno odstraniti.

Opombe glede reciklaze
Te naprave ni dovoljeno zavre€i skupaj z nerazvr§¢enimi
gospodinjskimi odpadki. Imetniki starih naprav so po zakonu
dolzni naprave strokovno odstraniti. Informacije o tem lahko
pridobite pri mestni oz. ob¢&inski upravni enoti.

m Ustrezno ravnanje v primeru pozara

Ostanite mirni!

Alarmirajte gasilsko sluzbo.

Naslednje opombe so pomembne za gasilsko sluzbo:

® Kako vam je ime in kako se piSete? (ime in priimek, telefonska
Stevilka)

¢ Kje gori? (naslov)

¢ Kaj se je zgodilo? (razseznost)

¢ Koliko oseb je poskodovanih?

* Pocakajte na vprasanja sogovornika.

Opozorite vse sostanovalce.

Preglednica funkcij

Pomagaijte starejSim, bolnim in invalidnim osebam.

Zaprite vsa okna in vrata.

Ne uporabljajte dvigala. Kadar ste v dvomu, ali se je sproZil resni¢ni
ali lazni alarm, ravnajte tako, kot da je v resnici prislo do pozara.

Tehnic¢ni podatki

Oznaka vrste K32

Napajanje z baterijo alkalna baterija, 9 V
Zivljenjska doba baterije  2-3 leta

Glasnost signala 85dB/3 m

Relativna zra¢na vlaznost 10-93 %, brez kondenzacije
Razpon temperature delovanja  od 0 do +55 °C

Certifikat EN 14604:2005/AC:2008
Ident. Stevilka CPR0786-CPR-21437
Mere @ 106 mm, visina 56 mm

Zvok alarma Rdeca lu¢ka LED

Razlaga

Pulzirajo¢i zvok alarma Utripanje so¢asno z zvokom alarma

Sprozitev posameznega alarma v primeru dima.

Pulzirajo¢i zvok alarma Brez prikaza lu¢ke LED

Sprozitev prek enega od povezanih detektorjev. Detektor,
ki je sprozil alarm, lahko prepoznate po lucki LED, ki utripa soasno z
zvokom alarma.

> pribl. vsakih 45 s piskanjem

Kratek pisk Socasno utripanje Signalizira prihajajoto zamenjavo baterije.

pribl. vsakih 45 sekund

Brez zvoka Utripa v razmiku 45 s Pripravljenost za delovanje

Kratek pisk Utripa izmeni¢no s Signalizira napako v delovanju. Zamenjajte detektor.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih in opti¢nih sprememb brez obvestila.
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Fotoelektronicky vystrazny hlasi¢ dymu FMR 3026, typ K32

S kupou tohto vyrobku ste sa rozhodli pre velmi kvalitny produkt
FlammEXx . Starostlivo si precitajte ten.to navod na obsluhu,
aby ste zaistili bezchybné fungovanie. Tento navod starostlivo
uschovajte,aby ste si ho pripadne mohli neskor znovu precitat.
Produktu je uréeny len na primerané pouzitie (ako je popisané v
navode na obsluhu). Zmeny, modifikacie alebo lakovania sa nesmu
vykonavat, pretoze inak odpada akykolvek narok na zaruku.

FMR 3026, typ K32 (dalej len ako FMR 3026) je fotoelektronicky
vystrazny hlasi¢ dymu na v€asné a spolahlivé rozpoznanie poziaru v
sukromnych obytnych domoch, bytoch a priestoroch s podobnym
pouzitim na splnenie zakonnej povinnosti vystrahy pred dymom.

V noci hori najcastejsie. V spanku nie je cuchovy zmysel u ludi aktivny
a dym nie je mozné vnimat. Preto chrani vystrazny hlasi¢ dymu u¢inne
a vcas pred hroziacim nebezpecenstvom. Alarm sa spusti hned, ako
do vndutra pristroja vnikne dym. Pristroj nezaznamendava plamene.

Popis

V dymovej komore, v ,srdci“ vystrazného hlasi¢a dymu FMR 3026,
sa v periodickych intervaloch cca 10 sekund vytvara svetelny IU¢.
Ked do komory vnikne dym, svetlo sa odrazi a zasiahne fotobunku.
Toto spusti alarm s hlasitostou cca 85 dB, ktory je daleko pocut. Pri
spusteni alarmu sa hlasi¢ automaticky vrati do pévodného stavu,
ked' uz v poZiarnej komore nie su Ziadne Ciastocky. Manuélne sa
da hlasi¢ vypnut vybratim batérie.

Upozornenie:
Ak by bol hlasi¢ vystaveny prili§ velkému mnozstvu prachu alebo
napr. vodnej pare, méze to viest k spusteniu alarmu.

Moznosti pouzitia:

® Samostatna prevadzka

e Zosietovanie drétom az s 30 vystraznymi hlasi¢émi dymu.

® Pre optimalne zaistenie domacnosti by sa mali vystrazné hlasi¢e
dymu indtalovat vo vSetkych miestnostiach, chodbéach, pivni¢nych

a skladovych priestoroch. Zakladné zabezpecenie sa dosiahne
uz pouzitim vystraznych hlasi€¢ov dymu vo vSetkych spalniach,
detskych izbach a na chodbach vSetkych poschodi (obr. 1).

Instalacia/montaz/pripojenie

¢ Najskor namontujte na strop podstavec podla moznosti v strede
miestnosti (obr. 5).

* Pristroje chrarite pred prachom z vrtania.

* Navzajom mozete drétom zosietovat az 30 vystraznych
hlasi¢ov poziaru. Na tento Uc€el vytiahnite svorku hlasi¢a a
odizolované vodic¢e zasurite do svorky na pripojke + a —
(obr. 6). Na uvolhenie vodiov zo svorky zatlacte oranzové tlacidlo
a potom vodice vytiahnite (obr. 7).

¢ Davajte pozor na spravne pripojenie (pélovanie), inak sa v pripade
alarmu alarm neodosle na vsetky zosietované vystrazné hlasice
dymu (obr. 8).

Upozornenia:

Pri zosietovani drétom navzajom nespdjajte pripojku 9 V jednotlivych

hlasi¢ov, ale len pripojku + a — (obr. 8)!

¢ Celkova dizka vedenia by nemala prekrocit 300 m. PouZzitie vedenia
typu J-Y(St)Y2x2x0,6, resp. AWG 23.

® Pripojte batériu a vlozte ju do pristroja (obr. 9A). Ked'je batéria
spravne pripojend, ¢ervend LED kratko blikne asi kazdych 45
sekund (obr. 10A). Vystrazny hlasi¢ dymu ma montaznu poistku
(obr. 10B), ktora zabranuje tomu, aby sa hlasi¢ mohol namontovat
bez vloZenej batérie.

e Zasurite svorku spat na hlasic (obr. 6).

¢ Nasadte hlasi¢ na podstavec a otacajte ho, kym nezapadne (obr.
10A). Vykonajte test funkcie (pozri Test/udrzba).

¢ \/ pripade technickych problemov sa obratte na vyrobcu alebo
distributora vo svojom State.
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Upozornenie:

¢ HIasi¢ namontujte na strop v strede miestnosti.

e Nemontuijte v kupelniach (vysoka vihkost vzduchu), gardzach
(vyfukové plyny), v prostredi, kde hrozi silny prievan a v ostrych
rohoch v podkrovi (obr. 1 a 4).

e Pri sklone strechy < 30° sa moze hlasi¢ namontovat na zoSikmeni
strechy (obr. 4).

* Dodrzujte vzdialenost 50 cm od stien, stropnych tramov (vystuh)
a svietidiel (obr. 2 a 3).

* Miestnosti va¢sie ako 60 m? a chodby dihsie ako 10 m potrebuju
viac hlasicov (obr. 1).

¢ Dodrziavajte vzdialenost 4 m od otvorenych kominov a krbov atd.

¢ Nie je dovolené centralne napajanie prudom, resp. dialkové
napajanie. Kazdy hlasi¢ musi byt napajany vlastnou batériou,
ktora je namontovana v na to urcenom priecinku batérie.

Test/adrzba

Pomocou LED testovacieho tlacidla (obr. 10A) sa hlasi¢ kompletne

odskusa: Kontrola funkcie batérie, elektronicky test dymovej

komory a kontrola vyhodnocovacej elektroniky. Test by sa mal
robit minimalne 1x ro¢ne a po kazdej vymene batérie. Testovacie
tlacidlo stlacajte dovtedy (asi 20 sekund), kym nezaznie hlasny

a pulzujuci tén alarmu (cca 85 dB). Testovaci alarm sa niekolko

sekund po uvolneni testovacieho tlacidla automaticky vrati do

poévodného stavu. Pristroj by sa mal v pripade potreby 2x ro¢ne
nasucho poutierat a zvonku vysat vysavacom. Hlasi¢ vykona
automaticky samotest. Pritom sa cca kazdych 45 sekund kontroluje
tak vyhodnocovacia elektronika, ako aj napétie a vnutorny odpor
batérie. Tato skiska sa signalizuje kratkym blikanim ervenej LED

(obr. 10A). Ak napétie 9 V batérie klesne pod urciti hodnotu,

signalizuje hlasi¢ pipnutim (cca kazdych 45 s) asi 30 dni vopred

potrebnu vymenu batérie (pozri InStaldcia/montaz/pripojenie).

Zivotnost batérie, okrem iného, silne zavisi od miestnych danosti,

ako su napriklad teplota, vykyvy teploty, vihkost vzduchu a pocet

testovacich alarmov/alarmov. Alkalické: cca 2 - 3 roky, litiové az
cca 10 rokov. Dobijatelné batérie sa nesmu pouzivat. Test funkcie

vykonajte po kazdej vymene batérie. V pripade chybnej funkcie

blika ¢ervena LED striedavo s pipnutim cca kazdych 45 sekund. V

tomto pripade sa musi hlasi¢ vymenit. Pri spusteni alarmu sa hlasi¢

automaticky vrati do pévodného stavu, ked uz v poZiarnej komore nie
sU ziadne Ciastocky. Manudlne sa da hlasi¢ vypnut vybratim batérie.

Upozornenie:

e Pri zosietovani: Signal vybitia batérie hlasi¢a sa neprenésa cez siet
na ostatné zosietované hlasice, zobrazuje sa len na samotnom
pristroji.

e Pri zosietovani: Pri skuske hlasi¢a pomocou testovacej funkcie na
LED testovacom tlacidle (obr. 10A) sa automaticky aktivuju vSetky
zosietované hlasice, to znamen4, ze presne ako v pripade alarmu
zaznie pulzujuci ton alarmu (€asovo ohrani¢eny) a na testovanom
hlasici su¢asne s ténom alarmu blika ¢ervena LED (obr. 10A). Na
ostatnych zosietovanych hlasi¢och zaznie len pulzujuci tén alarmu
bez indikacie LED.

o Prili§ velké zatazenie prachom, vodnou parou alebo inymi cudzimi
telesami vnutri dymovej komory méze spdsobit chybové alarmy.

Pokyny pre batérie a akumulatory
Pouzité batérie sa nesmu odhadzovat do netriedeného
E domového odpadu. Vlastnici pouzitych batérii su zo zakona
povinniich vratit a méZu ich bezplatne odovzdat na predajnych
miestach. Batérie obsahuju latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a
zdraviu Skodlivé latky a musia sa odborne zlikvidovat.
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Pokyny pre recyklaciu
Tento pristroj sa nesmie odhadzovat do netriedeného
domového odpadu. Vlastnici starych pristrojov su zakona
= POViINNI tento pristroj odborne zlikvidovat. Informéacie ziskate
od metskej, resp. obecnej samospravy.

®m Spravne spravanie sa v pripade poziaru
Zachovajte pokoj!

Zalarmujte poziarnikov.

Pre poziarnikov su dolezité nasledujice informacie:
¢ Vase meno? (meno, telefénne cislo)

e Kde hori? (adresa)

® Co sa stalo? (rozsah)

* Kolko je zranenych?

¢ Pockajte na doplfiujice otazky kontaktnej osoby.
Vystrihajte vSetkych spolubyvajucich.

Tabulka funkcii
Tén alarmu Cervena LED Vysvetlenie
Pulzujuci tén alarmu Paralelné blikanie suc¢asne s ténom alarmu Jednotlivé spustenie hldsi¢a pri dymovom alarme.
Pulzujuci tén alarmu Ziadna LED indikacia Spustenie zosietovanym hlasi¢om. Hlasi¢, ktory sa spustil, je mozné
identifikovat pomocou blikajicej LED stc¢asne s ténom alarmu.
Kratke pipnutie Paralelné blikanie Signalizuje nutnt vymenu batérie.
cca kazdych 45 sekind
Ziadny tén Blikanie v 45 s intervale Pripravenost na uvedenie do prevadzky
Kratke pipanie Blika striedavo s ténom alarmu Signalizuje chybovu funkciu. Vymeiite hlasic.
> cca kazdych 45 sekind

Technické a optické zmeny su vyhradené bez ohlasenia.
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0786-CPR-21437

Model name: K32
c € EN 14604:2005/AC:2008
5 DoP-Nr.: DK00606400

GEV

GEV GmbH
An der Strusbek 21
22926 Ahrensburg
Germany
www.gev.de
service@gev.de
Hotline: +49 (0)180/59 58 555

Max. 14 Ct./Min aus dem deutschen Festnetz.
Mobil max. 42 Ct./Min.

International calls may vary.

MA00541801



